
Dispositif de démarrage avec compresseur

KS JSP-2000

Assurez-vous de lire avant de 
commencer le travail !

Mode d’emploie

FR
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INSTRUCTION DE SÉCURITÉ 1
1. Lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
2. L’appareil ne doit pas être utilisé à la place de la batterie du véhicule.
3. Tenir les enfants et les animaux éloignés de l’appareil.
4. N’utiliser que des batteries de 12V.
5. Maintenir les bornes et leurs points de connexion propres. Ne pas connecter les bornes entre elles.
6. Ne pas utiliser le produit à proximité de substances ou de gaz explosifs, ou dans des environnements poussiéreux.
7.  Ne pas laisser l’appareil surchauffer, ne pas l’utiliser près d’un feu, ne pas fumer à proximité, ne pas le laisser sous la 

pluie ou l’immerger dans l’eau.
8. La température de stockage de l’appareil ne doit pas dépasser 60 °C.
9.  Après avoir réussi à démarrer le véhicule, débranchez le démarreur de la batterie pendant 30 secondes afin d’éviter 

d’endommager l’appareil.
10. N’utilisez pas le câble de démarrage pour charger d’autres appareils.
11. Ne pas charger le produit sans surveillance.
12.  L’utilisation de plages de courant et de tension autres que celles spécifiées dans les caractéristiques de l’appareil peut 

entraîner des problèmes de charge et de décharge de la batterie, ainsi qu’une détérioration des propriétés et des 
performances. Elle est également dangereuse et peut endommager l’appareil.

13.  Si l’appareil n’a pas été utilisé pendant plus de trois mois, il doit être rechargé pour garantir un fonctionnement 
normal.

14. N’effectuez aucune action susceptible d’entraîner des dommages mécaniques.
15. Il est interdit de démonter ou de modifier l’appareil sans autorisation.
16.  Si le boîtier de l’appareil est gonflé, présente des fuites ou dégage une odeur désagréable, cessez immédiatement 

d’utiliser l’appareil.

 PRÉFACE

Le non-respect de la recommandation indiquée avec ce symbole peut 
entraîner des blessures graves pour l’opérateur ou des tiers. ATTENTION - DANGER!

Informations utiles pour exploitation de l’appareil.IMPORTANT!

Merci d’avoir choisi les produits Könner & Söhnen®. Ce manuel contient une brève description de la sécurité, de 
l’utilisation et de la mise en oeuvre. Vous pouvez trouver plus d’informations sur le site Web officiel du fabricant dans la 
section support: kоnner-sohnen.com/manuals
Vous pouvez également visiter la section support et télécharger la version complète du manuel en scannant le Code QR.

Le fabricant du générateur peut effectuer certaines modifications que ce manuel ne peut pas refléter, à savoir: le fabricant 
se réserve le droit d’apporter des modifications à la conception, au contenu de la livraison et à la construction du produit. 
Les images et les dessins du mode d’emploi sont schématiques et peuvent différer des parties réelles et des inscriptions 
sur le produit.
À la fin du manuel, vous trouverez les informations de contact que vous pourrez utiliser en cas de problème. Toutes les 
informations contenues dans ce manuel d’utilisation sont les plus récentes au moment de l’impression. Une liste des 
centres de services est disponible sur le site officiel de l’importateur: www.konner-sohnen.com

Please, read this manual carefully before use!Please, read this manual carefully before use!
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1. Niveau de charge
2. Unités
3. Bouton d’alimentation
4. Bouton d’éclairage 
5. Bouton «–». 
6. Bouton «+».
7. Bouton de sélection du mode 
bar/psi
8. Mode grand volume 
9. Mode de gonflage des équipe-
ments de sport
10. Mode bicyclette
11. Mode moto
12. Mode voiture

13. Sortie USB 
14. Entrée USB TYPE-C
15. Voyant LED/SOS
16. Orifice de gonflage a grand 
volume 
17. Port de connexion des bornes 
du dispositif de démarrage
18. Orifice de dégonflage a grand 
volume
19. Orifice de gonflage haute 
pression

APERÇU DU PRODUIT 2
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Attention ! Lors du pompage, l’appareil chauffe, soyez prudent et ne 
touchez pas directement les parties métalliques. Ne pas pomper plus 
de 8 minutes. Laissez l’appareil refroidir pendant au moins 5 a 10 
minutes !

ATTENTION!

17.  Si vous remarquez que du liquide s’écoule de la batterie, ne la touchez pas à mains nues. Si du liquide entre en contact 
avec votre peau ou vos yeux, lavez-les immédiatement à l’eau froide et au savon. Les yeux doivent être lavés pendant 
au moins 10 minutes. Consultez un médecin si nécessaire. 

18. L’appareil est équipé d’une batterie au lithium, mettez-la au rebut conformément aux lois en vigueur dans votre pays.
19. Branchez le câble de démarrage conformément au mode d’emploi.
20. Ne pas démarrer le véhicule en marche continue! Le cycle de démarrage ne doit pas durer plus de 3 secondes et 
l’intervalle entre les cycles doit être d’au moins 1 minute. Ne pas démarrer plus de 3 fois de suite.
21. Après le démarrage du véhicule, la température du dispositif de démarrage augmente. Dans ce cas, ne chargez pas 
dispositif de démarrage pendant au moins les 8 à 10 minutes suivantes.
22. Ne chargez l’appareil qu’avec le câble de chargement fourni.
23. Ne pas charger l’appareil immédiatement après le démarrage de la batterie du véhicule.
24. Ne pas utiliser l’appareil pour démarrer la batterie du véhicule et charger la batterie interne de l’appareil en même 
temps.
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Ne pas trop gonfler les objets! Cela peut entraîner des blessures graves 
ou endommager l’équipement.ATTENTION - DANGER!

CHARGEMENT DU COMPRESSEUR D’AIRCHARGEMENT DU COMPRESSEUR D’AIR

Connectez une extrémité du câble de charge USB au 
chargeur et l’autre extrémité au port de type C du 
compresseur d’air.

REMARQUE:REMARQUE: les indicateurs de batterie montrent le niveau ac-
tuel de la batterie (1 barre signifie moins de 25 % du niveau 
de la batterie, 2 barres - 25-50 %, 3 barres - 50-75 %, 4 barres 

NCLUS DANS LE KIT:NCLUS DANS LE KIT:
• Bornes du dispositif de démarrage
• Câble de chargement USB
• Sac de rangement
• Dispositif de démarrage avec compresseur
• Embouts de gonflage

CARACTÉRISTIQUES 3

PRÉPARATION 4

Le modèle KS JSP-2000
Batterie 14800 mAh

Tension 15V

Courant de charge nominal 800 A

Courant de pointe 2000 A (jusqu’à 8.0 Gaz et 5.0 Diesel)

Temps de charge 6 heures

Sortie USB 5V/2A

Entrée Type-C 5V/2A

Pression maximale 140 Psi

Vitesse 22 l/min

Volume d’air maximum 360 l/min

Dimensions brutes (LxlxH) 114×77×205 mm

Poids brut 1.6 kg

Température de travail (-4 °C) – (+50 °C)

75-100 %). Les indicateurs de batterie s’allument de manière circulaire pendant le processus de charge et lorsque les 4 
indicateurs s’éteignent, cela signifie que le processus de charge est terminé.

Le fabricant se réserve le droit de modifier l’ensemble, la conception et la 
construction des produits. Les images dans les instructions sont schéma-
tiques et peuvent différer des vraies pièces et inscriptions sur le produit.

IMPORTANT!
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Lumière rouge clignotanteLumière rouge clignotante
Cause: Cause: Échec du démarrage en 30 secondes.  
Solution:Solution: Retirez les pinces, essayez l’étape 1.

Dépannage:Dépannage: Si les pinces du démarreur de secours sont allumées en rouge clignotant - les polarités sont inversées. 
Inversez les pinces pour les mettre dans la bonne position.
Si la couleur rouge est constante, il s’agit d’un court-circuit, vérifiez le circuit.

ÉTAPE 2 ÉTAPE 2 – Connectez la pince de batterie aux pôles positif et négatif de la batterie de la voiture (rouge pour la borne 
positive et noir pour la borne négative).
L’indicateur des pinces du démarreur de secours clignote en vert, ce qui signifie que le processus de charge a commencé.

ÉTAPE 3 ÉTAPE 3 – Démarrez le moteur. N’actionnez pas le démarreur de secours 
pendant plus de 3 secondes, faites une pause d’une minute entre les tenta-
tives de démarrage. Cette pause est nécessaire pour permettre à la batterie 
du démarreur de secours de refroidir.

ÉTAPE 4 ÉTAPE 4 – Après le démarrage réussi de la voiture, la fiche est d’abord retirée du démarreur de secours, puis les pinces 
de la batterie sont retirées des bornes positives et négatives.
Conseil 1: Conseil 1: éteignez tous les appareils électriques du véhicule avant de le faire démarrer.
Conseil 2: Conseil 2: si le véhicule ne démarre pas dans les 60 secondes suivant la tentative d’allumage, arrêtez-vous et retirez les 
pinces. Attendez 60 secondes et recommencez l’étape 3.

FONCTION DU COMPRESSEUR D’AIRFONCTION DU COMPRESSEUR D’AIR
1. Mettez le compresseur d’air sous tension et raccordez le tuyau d’air à l’orifice de gonflage du compresseur.
2. Attachez la buse-adaptateur dont vous avez besoin au tuyau d’air.
3. Choisissez le mode nécessaire en appuyant sur le bouton «M» (mode de gonflage voiture, moto, vélo ou équipement 
de sport).
4. Appuyez sur le bouton «M» et maintenez-le enfoncé pour choisir Bar/PSI.
5. Pour passer de Bar à PSI, appuyez sur le bouton «M» et maintenez-le enfoncé.
6.  Pour lancer le processus de gonflage, appuyez sur le bouton POWER. Lorsque le processus de gonflage est terminé, le 

compresseur d’air s’arrête automatiquement.

INSTRUCTIONS POUR LE DÉMARRAGE DU MOTEUR 5

Cause: Cause: Faible tension
Solution: Solution: Chargez le compresseur.

ÉTAPE 1 ÉTAPE 1 – Insérez d’abord les pinces de la batterie 
intelligente dans le port du démarreur de secours. Si 
elles sont complètement insérées, un indicateur rouge 
clignotera sur les câbles du démarreur de secours. 
Cela signifie que le compresseur d’air est déchargé.
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# Erreur Erreur Solution

E1 Surchauffe de la batterie. Laisser refroidir.

E2 Température basse de la batterie, impossible de la 
recharger. Utiliser à la température recommandée. 

E3 Surchauffe du moteur. Laisser refroidir.

E4 Après plus de 10 minutes de fonctionnement continu, 
la fonction de protection est activée.

Laissez-le refroidir pendant 10 minutes  
et redémarrez-le si nécessaire. 

E5 Niveau de batterie insuffisant. Chargez l’appareil.

COMMENT UTILISER LE MODE GRAND VOLUME  COMMENT UTILISER LE MODE GRAND VOLUME  
Allumez le compresseur d’air en maintenant le bouton d’alimentation pendant 2 secondes. Raccordez le tuyau à grand 
volume à l’orifice de gonflage à grand volume et fixez l’embout nécessaire en dehors de la disponibilité. Appuyez sur “M” 
pour choisir le mode grand volume.
Appuyez sur le bouton d’alimentation pour lancer le processus de gonflage. Une fois le gonflage terminé, retirez le tuyau 
de grand volume.

DESCRIPTION DES ERREURS 6

COMMENT UTILISER LA FONCTION BANQUE D’ÉNERGIECOMMENT UTILISER LA FONCTION BANQUE D’ÉNERGIE
Connectez le câble de charge USB au port USB du compresseur d’air et connectez l’autre extrémité du câble à l’appareil 
que vous souhaitez recharger.

FONCTION D’ÉCLAIRAGEFONCTION D’ÉCLAIRAGE
Appuyez sur le bouton Light pour allumer la lumière LED du compresseur d’air. Appuyez à nouveau sur le bouton Light 
pour choisir le mode dont vous avez besoin (mode lampe de poche, mode stroboscopique ou SOS). Appuyez à nouveau 
sur le bouton pour éteindre l’éclairage.

Attention ! Le tuyau du compresseur d’air chauffe pendant le processus 
de gonflage. Ne le touchez pas directement pendant le gonflage car 
vous risquez de vous brûler!

ATTENTION – DANGER!

Ne laissez pas le compresseur d’air fonctionner pendant plus de 10 mi-
nutes en continu. Laissez le compresseur d’air refroidir pendant au moins 
10 minutes. 
Vous pouvez ajuster le temps de gonflage de 30 secondes. La durée de 
gonflage par défaut est de 300 secondes.

REMARQUE 

Lorsque la batterie est stockée pendant plus de trois mois, le produit doit 
être rechargé pour garantir son fonctionnement normal.REMARQUE 

ConseilConseil::  La pression maximale du mode personnalisé est de 140 PSI, tandis que les valeurs des quatre autres modes sont 
fixes pour éviter les dommages ou les risques de sécurité.

CONDITIONS DE LA GARANTIE 7
La garantie internationale du fabricant est de deux (2) ans. La période de garantie commence à la date d’achat. Le 
vendeur de ce produit est tenu de fournir une garantie. S’il vous plaît, contactez le vendeur pour obtenir une garantie. 
Pendant la période de garantie, en cas de défaillance du produit en raison de défauts de fabrication, il sera remplacé par 
le même produit ou réparé.
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La carte de garantie doit être conservée pendant toute la période de garantie. En cas de perte de la carte de garantie, 
la seconde ne sera pas fournie. Le client doit fournir une carte de garantie et un chèque d’acheteur au moment de la 
demande de réparation ou d’échange. Sinon, le service après-vente ne sera pas fourni. La carte de garantie jointe au 
produit au moment de la vente doit être correctement et complètement remplie par le vendeur et l’acheteur, signée et 
tamponnée. Dans d’autres cas, la garantie n’est pas considérée comme valide.
Le produit est accepté pour réparation dans le centre de service après-vente sous la condition d’être bien nettoyé. Les 
pièces à remplacer deviennent la propriété du centre de service après-vente.



CONTACTE
Deutschland: Deutschland: 
DIMAX International GmbH Flinger 
Broich 203 -FortunaPark- 40235 
Düsseldorf, Deutschland
www.koenner-soehnen.com

Ihre BestellungenIhre Bestellungen
orders@dimaxgroup.de 

Kundendienst, technische Fragen Kundendienst, technische Fragen 
und Unterstützung und Unterstützung 
support@dimaxgroup.de 

Garantie, Reparatur und ServiceGarantie, Reparatur und Service
service@dimaxgroup.de 

SonstigesSonstiges
info@dimaxgroup.de

Polska:Polska:
DIMAX International Poland Sp.z o.o. 
Polska, Warczawska,   
306B 05-082 Stare Babice, 
info.pl@dimaxgroup.de
www.konner-sohnen.com

Україна:Україна:
ТОВ «Техно Трейд КС»,  
вул. Електротехнічна 47,  
02222, м. Київ, Україна
sales@ks-power.com.ua
www.konner-sohnen.com


